REPUBLIKA SLOVENIJA / REPUBLIC OF SLOVENIA
MINISTRSTVO ZA KMETIJSTVO, GOZDARSTVO IN PREHRANO /
MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FOOD
Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin /
The Administration of the Republic of Slovenia for Food Safety,
Veterinary Sector and Plant Protection

VS-40/155 - MK

Zdravstveno spric¢evalo / BETEPUHAPHO-3PABCTBEH CEPTU®UKAT / Health Certificate
za ¢ebelje matice in ¢mrlje matice (Apis mellifera & Bombus spp.) in njihove spremljevalke, namenjene posiljanju v Republiko Severno Makedonijo /
3a nyenn matuumn n 6ymbapu matuum (Apis mellifera & Bombus spp.), n Apyrute nuenn Kow ru NPpUAPYKyBaaT, HaMeHeTH 3a ncnopaka Bo Penybnnka CeBepHa MakepfoHuja /
for queen bees and queen bumble bees (Apis mellifera & Bombus spp.), and their attendants, intended for consignment to the Republic of North Macedonia
VZOREC/SAMPLE

SLOVENUIJA / CJIOBEHWJA / SLOVENIA

Veterinarsko spric¢evalo za Republiko Severno Makedonijo /
BeTepuHapHo 3apaBcTBeH cepTuduKar 3a Penybnuka CeBepHa MakepioHuja /
Veterinary certificate to Republic of North Macedonia

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke / len I: letanu 3a ucnpartexata npatka /

Part I: Details of dispatched consignment

1.1. Posiljatelj / icnpakau / Consignor

Ime / ime / Name

Naslov / Aapeca / Address

Tel. $t./ Ten.bp / Tel.No

1.2. Referencna stevilka spric¢evala / PepepeHTteH 1.2.a
6poj Ha cepTudukatot / Certificate reference
number

1.3. Osredniji pristojni organ / LleHTpaneH HapgnexeH OpraH / Central Competent
Authority

1.4. Lokalni pristojni organ / JlokaneH HapgnexeH OpraH / Local Competent Authority

1.5. Prejemnik / Mpumau / Consignee

Ime / ime / Name
Naslov / Agpeca / Address

Postna 3t. / MowTeHcku 6poj / Postal code

Tel./ Ten./ Tel.

1.7. Drzava izvora / 3emja Ha ISO koda

notekno / Country of origin / NCO Kog
/150 code

1.8. Regija izvora / Moapadje Ha Koda /
notekno / Region of origin Kop /
Code

1.9.Namembna drzava/3emja  1SO koda / 1.10. Namembna regija / Koda /
Ha gecTvHauwmja / Country of NCO kop / Moppauje Ha aecTUHaLmja Kog /
destination ISO code / Region of destination Code

1.11. Kraj izvora / MecTo Ha notekno / Place of origin

Ime / me / Name

Naslov / Agpeca / Address

Ime / me / Name

Naslov/ Agpeca / Address

Ime / ime / Name

Naslov / Agpeca / Address

Stevilka odobritve / Bpoj Ha
opobpeHune / Approval number

Stevilka odobritve / Bpoj Ha
opobpeHune / Approval number

Stevilka odobritve / Bpoj Ha
opobpenune / Approval number

1.12. Namembni kraj / MecTo Ha gectuHaumja / Place of destination

1.13. Kraj natovarjanja / Mecto Ha HaToBap / Place of loading

Naslov / Appeca / Address

Stevilka odobritve / Bpoj Ha
opobpenune / Approval number

1.14. Datum posiljanja / lata Ha noararbe / Date
of departure

1.15. Prevozno sredstvo / CpeficTaa 3a TpaHcnopT / Means of transport

Letalo / ABuoH
/ Aeroplane

Ladja/Bbpon
/ Ship

Cestno prevozno sredstvo / CpeacTBo 3a
nateH Coobpakaj / Road vehicle

L]

Zelezniski vagon /
MKenesnnukun BaroH /
Railway wagon

[] []

Drugo/ ipyro
Other/

L]

Identifikacija: / UgeHTudwnkaumja: / Identification:

Dokumentarne reference: / JokyMeHT Ha Koj ce noBukysa: / Documentary references:

1.16. Mejna kontrolna tocka vstopa v RSM/ Bneano BUM Ha Tl o PCM / Entry BIP in RNM

1.17. CITES 3t./ bp Ha LULUTEC / No(s) of CITES
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1.18. Opis blaga / Onuc Ha cTokaTa / Description of commodity

1.19. Koda blaga (HS koda) / Kog Ha cTokaTta (XC kog) / Commodity code (HS code)

1.20. Koli¢ina / Konnuectso / Quanity

1.21. 1.22. Stevilo paketov / Bpoj Ha nakyBatba / Number of
packages
1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke / MpeHTdvKaumja Ha KoHTejHepoT/6poj Ha nnomba / Identification of | 1.24.

container/seal number

1.25. Blago s spricevalom za: / MpaTkute Vzrejo/ I:l

ce HameHeTw 3a: / Commodities certified Pacnnog /

for: Breeding

1.26. 1.27. Za uvoz ali vstop v RSM / 3a Bnes unu yso3 o PCM / For import or admission into

RNM [

1.28. Identifikacija blaga / VineHTudukauuja Ha cTokuTe / Identification of the commodities

Vrsta (Znanstveno ime) / Bugosu (HayuHo nme) / Species

(Scientific name)

Veterinarsko spric¢evalo za ¢ebelje matice in ¢mrlje matice bees (Apis mellifera & Bombus spp.), in

njihovih spremljevalk, namenjene posiljanju v Republiko Severno Makedonijo /

BeTepuHapHo 3jpaBcTBeH cepTUdMKaT 3a Nnuenm matuum n 6ymbapu matuum (Apis mellifera & Bombus
Spp.); M ApYruTe NUenu Kom rm Nnpuapyxxyeaat, HameHeTH 3a Ucnopaka Bo Penybnuka CeBepHa MakepoHuja /
Veterinary certificate for queen bees and queen bumble bees (Apis mellifera & Bombus spp.), and their

SLOVENUA / CJIOBEHWJA / SLOVENIA attendants, intended for consignment to the Republic of North Macedonia
I Podatki o zdravstvenem stanju / Unbopmauum 3a 3gpaBcTBeHaTa cocTojba / Ila. Referen¢na Stevilka spricevala /| Ilb.
Health information Pedepenten 6poj Ha cepTudukator /

Del lI: Certificiranje / len 1l: Ceptudukaumja /

Part II: Certification

I.1.1.

I.1.2.

Certificate reference number

Javnozdravstveno potrdilo / NoTeppaa 3a 3apaBcTBeHaTa cocTojba Ha xuBoTHUTe / Animal health attestation

Podpisani potrjujem, da Zivali iz dela | tega spricevala izpolnjujejo naslednje zahteve: / Jac, gony notnuwaHuoT oduunjaneH BeTeprHap, NOTBPAYBaM [ieKa KNBOTHUTe
HaegeHu Bo [len | of oBoj cepTndUKaT ru NcnonHyBaaT cnegHuBe Gaparba: /|, the undersigned official veterinarian certify that the animals referred to in Part | of this certificate
meet the following requirements :

Izvirajo z ozemlja z 0Znako ..........cocoiiiiiiiiiiii ("), na katerem so huda gniloba cebelje zalege, mali panjski hros¢ (Aethina tumida) in prsica Tropilelaps
(Tropilaelaps spp.) bolezni/skodljivci, ki jih je treba obvezno prijaviti. / MoTtekHyBaaT of Teputopuja co Kop (') Ha Kkoja,
AMepUKaHCKUOT rHUne, MannoT monel, (Aethina tumida) v Tropilaelaps kpnexor (Tropilaelaps spp.) ce 6onecTu/napasuTi Ynja nojaBa 3afoNKUTENHO Ce NpujaByBa. / They come
from the territory with code (") in which, American foulbrood, the small hive beetle (Aethina tumida) and the Tropilaelaps mite
(Tropilaelaps spp.) are notifiable diseases/pests.

Zivali: / Tne: / they:

(a) so iz panja plemenilne postaje, ki ga nadzoruje pristojni organ; / poaraat oa N4enapHUK Koj e nof Ha30p U KOHTPONa Ha HapgAeXXHUOT opraH; / come from a breeding
apiary, which is supervised and controlled by the competent authority;

(b) izvirajo z obmocja, za katerega ne veljajo nobene omejitve, povezane s pojavom hude gnilobe ebelje zalege, in na katerem ni bilo nobenega takega pojava
vsaj 30 dni pred izdajo tega spricevala. Kadar je huda gniloba ¢ebelje zalege izbruhnila pred tem ¢asom, je v roku 30 dni od zadnjega ugotovljenega primera
navedeni pristojni organ pregledal vse panje v polmeru treh kilometrov in so bili vsi okuZeni panji zaZzgani ali tretirani ter pregledani in odobreni; / notekHysaat
of o6nacT Bo Koja He e Ha cuna 3abpaHa nopaam nojaa Ha AMEPUKAHCKN THUNEX Ha NernoTo, U Kafle HemMano rnojasa Ha UcTata 6onect Bo nocneaHuTe 30 AeHa npen
M3[aBatbeTo Ha cepTUdUKATOT. [JOKONKY MMaNo NPeTXOAHO NnojaBa Ha AMEPUKAHCKIN THUNEX Ha NErnoTo, CUTe KOLLHWLIM BO PaAnyc o TPU KUIOMETPU ce NperieaaHn of,
CTpaHa Ha HaJfleXkeH opraH 1 cuTe 3apa3eHu KOLLHWLIM Ce CaneHun unv TpeTUpaHn U NperiefaHy, 3a noTepaa Ha oTCYCTBo Ha 6onecTa, Of CTpaHa Ha HaaNeKHUOT opraH
BO POK of] 30 AeHa Mocne NoceiHNOT perncTpupax ciyyaj; / come from an area which is not the subject of any restrictions associated with an occurrence of American
foul brood, and where no such occurrence has taken place within at least 30 days prior to the issuance of the present certificate. Where an outbreak of foulbrood has
occurred previously, all hives within a radius of three kilometres have been checked by the competent authority and all infected hives burned or treated and inspected to
the satisfaction of the said competent authority within 30 days following the last recorded case;

(o] so iz panjev ali prihajajo iz panjev ali kolonij (pri ¢mrljih), iz katerih so bili v zadnjih 30 dneh testirani vzorci satja na hudo gnilobo ¢ebelje zalege, kot je
doloc¢eno v Priro¢niku diagnosti¢nih testov in cepiv za kopenske Zivali (OIE), rezultati pa so bili negativni; / noTekHyBaaT ofi KOWHWLYM MW KONOHUM (aKo ce paboTu
33 6ymGapw) Of KOW € 3eMeHa MOCTpPa Off CAaKETO M UCMIUTaHa 3a NPUCYCTBO Ha AMEPUKAHCKI THUEX Ha NIETIOTOo BO NoceHUTe 30 JieHa, KaKo LWTO e nponuwaHo 8o OVE
MpupayHKKOT 3a [InjarHocTykn TecToBN 1 BakUMHK 3a KOMHEHW XUBOTHU CO HEraTMeeH pesynTat; / are from hives or come from hives or colonies (in the case of bumble
bees) from which samples of the comb have been tested in the last 30 days for American foulbrood as laid down in the OIE Manual of Diagnostic Test and Vaccines for
terrestrial Animals with negative results;

(d) prihajajo z obmocja s polmerom najmanj 100 km, za katero ne veljajo za nikakrine omejitve v zvezi s pojavom malega panjskega hros¢a (Aethina tumida) ali
Tropilaelaps spp., in z obmotij, na katerih tak3nih Skodljivcev ni; / foaraat o obnact Bo koja Bo paanyc of Hajmanky 100 KM He e Ha cuna 3abpaHa nopaau nojasa Ha
ManuoT monel (Aethina tumida) unw Tropilaelaps spp. 1 Kagie oBue nHbekLuUn He ce NpucyTHY; / come from an area of at least 100 km radius which is not the subject of
any restrictions associated with the occurrence of the small hive beetle (Aethina tumida) or Tropilaelaps spp. and where these infestations are absent;

(e) so iz panjev ali prihajajo iz panjev ali kolonij (pri ¢mrljih), ki so bili pregledani neposredno pred posiljanjem in ne kaZejo nobenih klini¢nih znakov ali suma na
bolezen, vklju¢no z boleznimi, ki prizadanjejo ¢ebele; / ce op KowHULM UK foarfaaT of KOWHULM UK KONOHWU (ako ce paboTu 3a 6ymbapum), Kou ce npernegaHu
HenocpeaHo NpPea UCNopakaTa U He NoKaXane KIMHWYKK 3HaLM MU COMHeBakbe Ha BonecT, BKNyUyBajkvm MH$EeKUMIN KoM T HanafaaT nyenute; / are from hives or come
from hives or colonies (in the case of bumble bees), which were inspected immediately prior to dispatch and show no clinical signs or suspicion of disease including
infestations affecting bees;
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f so bile podrobno pregledane za zagotovitev, da pri ¢ebelah in embalaZi ni prisoten mali panjski hro3¢ (Aethina tumida) ali njegova jajceca ali licinke ali drugi
skodljivci, zlasti Tropilaelaps spp., ki prizadanejo ¢ebele. / ce nognoxeHu Ha feTanHu ncnuTyBatba 3a Aa ce ocUrypa fieKka cuTe NUenn 1 nakyBara He COAPXKaT Man
monew (Aethina tumida) nnu Herosu jajua v napsu, UAKM Apyru UHdeKUUM, NotouHo op Tropikelaps spp., kow ru HanafaaT nuyenute. / have undergone detailed
examination to ensure that all bees and packaging do not contain the small hive beetle (Aethina tumida) or their eggs and larvae, or other infestations, in particular
Tropilaelaps spp., affecting bees.

I.1.3.  Material za embalazo, mati¢nice, spremljajoci proizvodi in hrana so novi ter niso bili v stiku z obolelimi c¢ebelami ali zaleZenim satjem, izvedeni so bili tudi vsi ukrepi za
preprecitev kontaminacije s povzrocitelji bolezni ali infestacij. / ambanaxarta, KoLWHULWMTE 33 MaTULUTE, NPONPaTHNTE NPOU3BOAM U XpaHaTa ce HOBW U He 6rle BO KOHTaKT cO
6ONHU NYeny Unu cake, 1 ce NpesemMeHN CUTe MepPKN Ha NPETNa3NNBOCT 3a Aa ce NPeBeHKpa 3arafyBare CO areHcK Kou NpeusBuKyBaaT 601ecTi UK 3apasm Kaj nuenute. / the
packing material, queen cages, accompanying products and food are new and have not been in contact with diseased bees or brood-combs, and all precautions have been taken
to prevent contamination with agents causing diseases or infestations of bees.

Opombe / 3abenewku / Notes
Del I: / len I: / Part I:

Tocka 1.20: /  Stevilo matic (Apis melliferain Bombus spp.). Vsaka matica ima lahko najve 20 spremljevalk. /
Pamka 120: /  BpojHa nuenu matuum n 6ymbapu matuum (Apis melliferan Bombus spp.). Cekoja maTnua e npuapyxeHa co 20 nueny/ 6ymbapu NpuapyKHUYKN. /
Box 1.20: Number of queen bees (Apis melliferaand Bombus spp.). Each queen bee must be accompanied by a maximum of 20 attendants.

Del ll: / Oen ll:b / Part 11:

0] Oznaka ozemlja, kakor je navedena v delu 3 Priloge VI Pravilnika o postopkih za uvoz in tranzit Zivih Zivali, Zivali iz ribogojstva in proizvodov Zivalskega izvora,
seznamu tretjih drzav, odobrenih za uvoz in tranzit, obrazcu in vsebini spricevala ali drugih dokumentov, ki spremljajo posiljko zivih Zivali, Zivali iz ribogojstva
ter izdelkov Zivalskega izvora ali v enakovrednem delu 1 Priloge Il ali oddelku 1 dela 1 Priloge IV k Uredbi (EU) 3t. 206/2010 (SANCO/47987/2009). / Kop Ha
TepuUTOpPMjaTa Kako LWTO e HaefeHo Bo [len 3 oa Mpunor 6 oa MpaBUIHUKOT 33 HAYMHOT KM NOCTaNKaTa 3a YBO3 U TPAH3WUT, IMCTa Ha TPETM 3eMji Of, Kou e ofoOpeH yBO3
N TPaH3uT, dopMmaTa 1 COApPXKMHaTa Ha BETEPUHAPHO-3APABCTBEHNOT CepTUGUKAT UK JPYrM SOKYMEHTM LUTO ja NPUAPYKYBa NpaTKaTa Co XMBW XUBOTHU, aKBaKyNTypa
M MPOU3BOAWN Of XMBOTWMHCKO MOTEKNO, KAaKO M HAUMHOT M MocTankaTa Ha BpLUEHE Ha MPOBepKa W Mperneq npu yBo3 v TPaH3WUT Ha MpaTKa CO MBU MUBOTHMU,
aKBaKYNTypa 1 NMPOU3BOAN Off MMUBOTUHCKO NOTEKNO OAHOCHO eKkaMBaneHTHWOT [en 1 of AHekc Il uam Cekumja 1 op fen 1 of AHekc IV Ha Perynatusata (EY) Bp.
206/2010. / Code of the territory as it appears in Part 3 of Annex 6 of Book of Rules on the procedures and checks in import and transit of live animals, aquaculture or
products of animal origin, list of third countries approved for import and transit, the model veterinary health certificates or other documents accompanying the
consignment with live animals, aquaculture or products of animal origin or equivalent Part 1 of Annex Il or Section 1 of Part 1 of Annex IV to Regulation (EU)
No0.206/2010 (SANCO/47987/2009).

Uradni veterinar / OdpuumnjaneH setepunap / Official veterinarian

Ime (z velikimi tiskanimi ¢rkami): / Vime (co nevatHu 6yksn): / Izobrazba in naziv: / Keanudukaumja n Tutyna: / Qualification and title:
Name (in capital letters):

Datum:/ laTa: / Date: Podpis: / Motnuc: / Signature:

Zig: / Neuyar: / Stamp:
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